
EL ENTREMESISTA ARENENSE FRANCISCO
BENEGASI Y LUJAN

Eduardo TEJERO ROBLEDO

Ingenio olvidado, mediocre en lírica, pero autor de obras dramáticas
menores que no carecen de valor para un tiempo en que el gusto andaba en
extravagancias y pretendidas agudezas.

1.—APROXIMACION A SU VIDA

Nació en Arenas de San Pedro en 1 659. Es imposible confirmar el año en los
libros de bautizados de ia parroquia arenense, porque fueron quemados por los
franceses en 1 809, pero se conserva un traslado en el expediente o pruebas para
el hábito de Calatrava que don Francisco Benegas, solicito a ios diez anos, en
1669. Literalmente reza así:

"Partida de fee de baptismo. Francisco Antolm.
En la villa de Arenas a diez y ocho da septiembre de mi l y

seiscientas y cinqut^ y nuebe años, yo Don Juan f^n^lo. benaf.ciado
j  I „nn» de dicha villa, con licencia del Sr. D. Luis de Agüero,
cura'drdTcha vglesia, bapticé a Franc» Antolín, hijo lixftimo de Don

H» Rpneoassi Y de doña Juana de Benegassi, sus padres,
Hrinns frav Gerónimo de Benegassi y Doña María defueron sus ^ , parentesco espiritual, testigos J(ua)n

Monroy, a los y firmé yo=D. J(ua)n Pinelo. Y dicha
de Antequera y y concuerda con su original que
partida , ,aa,| bolvimos a entregar a dicho cura y le

conste firmo su recibo. . . a •• - ,n
Fi 1 icenciedo D. Luis de Agüero (1).

D. Franc" Portocarrero.... El Licenciaoo
nntirias complementarias sobre sus ascendien-

El expediente proporciona n _ ■ benegassi, quien en 1 661,1 662 ytes en Arenas. Fue hijo de don Juan estado noble como por el de

1664 ocupó cargos en el concejo ta ^ por el
hijosdalgos. Abuelos paternos, on



estado de hijosdalgos en 1629, 1632, 1648, y Doña María Zorrilla. Bisabuelo
paterno. Don Juan Vanegassi, alcalde ordinario por el estado de hijosdalgos por
nombramiento del Duque del Infantado. Dada la hidalguía probada de los
Benegasi, no se les repartían contribuciones en la villa (2).

Doña Juana Benegassi, la madre del-escrltor, era madrileña; hija de Don

Co ramrFue hay, r' "1"""'° ^ Antonia de Paz yCo ra (3). Fue bautizada en la parroquia de San Justo, el 4 de febrero de 1 638

¡rnecesitaron dispensa en 1656 porque eran hijos de'^riros heTrnToos^T'"

entrers?sya%uferAr?nas%®nTo^nVa\'65f(6 !'Leopoldo Augusto de Cueto, marqués de ValmíTmTtTd /
literatura española desde la de JuL CeiarinyvT ' ,0 f '
Literatura Española, de Revista de OccidenteTgT '1!°''''''''™"°
exacta: 1659. ' sabemos la fecha

Peilicer consignó la tabla qenealónirfl Hq í
Arenas: empieza con Juan Benegasi^y Luja^n^ cUX''^ Benegasi, vecina deEsteban (?,; termina en su nieto segundo, nuestro 0"^^^ ,10|

dona Mariana de Lujan, y fundó mayorazgo en II ard^'lVortl iT'''

-o constituciones en
prfvfSea'L. hábito con an año nn n- de D. Rodrigo2) A.H.N, Ordenes S,®" '' de! pV "^O^ING

4) A ^^aajo 2.773. foC44;
bautismo'^^"^^ Cslatrava. Legaio 2 77(í

íoiin se ■ "' "
I') """

Autores F de/a n ' ̂  ^^csímtl por Gredos,

"°262 Ta Av;/a-/nác a c 4 • .

® '"^'"'9raf,co..., p. 35 M-8. folio 174 vuelto, en la Acá-
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Gracias al expediente de don Luis Venegassi y Luxán Pinelo. gentilhombre
de boca del Cardenal-Infante Don Fernando (1609-1641), peticionario de un
hábito de Calatrava en 1628, podemos aclarar que Juan Baptista Vibaldo
Venegasi, vecino y natural de la ciudad de Genova, casó en Toledo con Doña

Mana Pinel. El hijo del matrimonio, Francisco, casó con Doia Mariana de Luján, quien fundó

una capilla en San Jerónimo el Real de Madrid, y tuvieron a Luis, servidor del

Cardenal-Infante (12). De dicha capilla fue patrono el autor de Arenas.

Francisco Antolín dejaría pronto la villa gredense con instrucción en
gramática y latines, recibida, tal vez, de su pariente el beneficiado Don Juan
Pinelo, o del licenciado don Luis de Agüero, para pasar a Madrid cumplidos los
diez años y conseguida la merced del hábito de Calatrava en 1669. En la corte
completó sus estudios y redondeó su formación: fue virtuoso del arpa, diestro én
la equitación y en la caza, y notable versificador capaz de deslumhrar
fugazmente con agudezas quevedesco-gongorinas.

Se relacionó con varios ingenios de la época, por ejemplo con José de
Cañizares (1676-1750), con quien colaboró. Barrera y Leirado puntualiza que
"por su elevada clase se reunía principalmente con ios grandes señores que
gustaban de la poesía" (13).

No debió matricularse en centro universitario. Ello no hubiera escapado a la
reseña de sU hijo José Joaquín, quien, en cambio, enumera el resto del
curriculum paterno:

"Caballero del Orden de Calatrava, gobernador y superintendente
general de Alcázar de San Juan, Villanueva de los Infantes y Molma
de Aragón, del Consejo de Hacienda, regidor perpetuo de la muy
noble ciudad de Loxa, patrono de la capilla que en el Real
Monasterio de San Gerónimo, de esta corte, fundo la señora dona
María Ana de Lrjxan..." (14).

,..«r¡nt<anHpnte también de Llerena, además de_ Barrera añade ^ Hielos y que obtuvo merced de título de
señor de Terreros y del Val de ios nieioj», y m
Castilla, que no usó (15). - » r^ .

.z, - . tr.7ñ pasamiento con la madrileña Dona Ana PeraltaEl 1 705, a sus 46 anos, calatrava se instruyó expediente para
García de Francia. Por ser cabal! Bernardo
comprobar la hidalguía de la futura esp • g^^e Doña María Gaicía de
Peralta e Irigoi.i, era natural I^ralltleron el 26 de .unió de
Francia, de Almodóvar del Campo. Ld& H pi va nombrado José Vcaq-u/n

1705 (16). Fruto de este enlace fue,
Berregasi y Lujárr, poeta y entremesista igualmen

(12) A.H.N. Ordenes Militares. Calatrava. Ano 1628. L g i imprenta del
(13) -Catálogo bibliográfico...". P- 3p- , Francisco Benegasi y
(14) mé/ncas ..e 7^4 írtulo.

Convento de la Merced, Madri , Legajo 15, n.® 542.
(15) Catálogo bibliográfico.... P- p^ebas de Casamientos. Ano
(16) A.H.N. Ordenes Militares. Calatrava.



••Habfco^e'ado Cueto:
defus a«tos ^ ''-Pendiosas
marqués de la Olmeda: transmrte el testimonio amistoso del

s:£5H?'-=de la corte dV' las más conocidas habilidades
Sin embarga la etopeya más laudatoria fue elaborada por su propio bgo:

aprecia7es:te"d¡sc're°o "s¡r'r*° V habilidades, muygalán, sin presumpcié V '^ afectación: chistoso, sin bufonada;
cavallo con singular destreza-^^íG^' f^anejaba a un
irracional!) fue tan diestro en pI hÍ ■ ^aber llevar a unen la habilidad, aún los que vivíanTt' ^o^fessaban excessos
entonces apreciado, aora no atendidoTc^" instrumento;
los Estrados _ para tantas Turdasi"';;'!" va
aciertos en el marcial exerdicin Ho I singularísimosfue liberal.... Finalmente fue nupV^^n V ̂ ^nto que no
Luxántanprudente.ytaninalterablepnln Francisco Benegasi yle causaron sus émulos, que ni.Hr. contratiempos que
ochenta y seis anos, en que puesto '^^'^''<=05, hasta los
edad (como si esta necesitasse de ot^° ® Parte de tan abanzada
dos con su apreciadle vida..." (igj auxilio) acabaron entre los

Cerramos estas pocas pero significativac: i
Francisco Benegasi y Lujan con una anécdota s^b' P®^®°nalidad de Don
también por su hijo: ®obre su esplendidez, aportada

Embiando. en día de San Nicolás
lamaban del Zapato (que se compuso dPn"^ ^OQ^Io quefrasquera de plata pequeñita, y un castllin h diamantes, una
tabaco y una bandeja de filigrana) fue m ® nnismo. una caja de

' " '-un estas

seguidillas
Sin tener píes las Damas
me hallo obligado

(18) Lo copia de \a Aprobar - 'f castellana en el siglo XVm
'yricas jocoserias auJ^H°" • 'dnacio de Layóla Mar!!,.'- í 61 , p. XX.

(19) Oóra. jocoserias.... Prólogo. ^an
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f

I

a dar a la más bella

cierto Zapato...

Perdona, bella Anarda

mi corto obsequio,

que al ser hoy miserable
lo hago de intento.

Pues fuera agravio,

en un zapato tuyo

parecer largo" (20).

Falleció fuera de España, tal vez en Milán, quizás en 1743, a la edad-de 84 años (y no
de 86, como afirmó su hijo), ya que en las Poesías lyricas y joco-serias de éste
(José González, Madrid, 1 743), la Suma del Privilegio está fechada en Aranjuez,
a 20 de junio del mismo año, y en la página 5 hay un soneto "Al señor Don
Francisco Benegasi y Luxán (Su Padre)..., remitiéndole un libro de varios papeles
manuscriptos, que tenía pedidos". De haber fallecido, lo hubiera indicado Don
José Joaquín. En 1 744 ya no vivía pues fue el año en que salieron las Obras
lyricas joco-serias que dexó escritas...

2. SU OBRA LITERARIA

Se encuentra repartida entre obra poética y dramática, ésta fundamen
talmente de bailes y entremeses.

Copiamos los manuscritos e impresos de nuestro escritor localizados por
Francisco Aguilar Piñal (21).

Manuscritos

4061. Eí amor ollero de Alcorcón Madrid, 1 708, 7 hs., 4.» 21 cm.
(En colaboración con José Cañizares)
Madrid. Nacional, Mss. 14.513(34).

4062. El zahori. Er)tremés. (s.a.), 9

"mb.r;Tla
4063. La dama muda. Comedia (s^^)

Madrid. Nacional, MSS, 147 ' alabanza de
Hay que añadir una Decma localizado en la

la Reyna Madre, D.' Isa a io924, folio 151 vuelto.Biblioteca Nacional de Madrid. Mss. laa

(20) Op. cit, pp. 112-113.
/Olí A n toi

.  C.V./0 yw//. S.G.É.L



Impresos

4064. Entremés de los enjugadores, (s.l., s.i., s.a.), 4 hs., 1 5 cm.
Madrid. Nacional, T-16.284 (23).

4065. Entremés del relox (s.!., s.i., s.a.), 4 hs., 15 cm.
Madrid. Nacional. T-1 6.284 (22). Véase 4068.

4066. ^4'"'" (Sevilla, Joseph Padrino, s.a.), 16 pp., 15,5 cm.

MonasteiodésanGednir'H'' ™"° R«alAna de Luxan e"c íomo n-r''' f"!'
Convento de la Merced, año de r7°44 L ™P''enta del
Franc¡scoRomero,calleMayor,frentedelarde Oñate y en la librería de Jnsonh c- Excmo. señor conde
plazuela de la Adía; 40"^' atocha, frente de la

presbítero, y por fHan"de Ía^ Col°^ '''■®"'='=<=P Javier Cabezo,favor de don Francisco Romero por 00111^7^""'c''® licencia a
fectias).-Prólogo de don José Benegasi.-lndice.'lílo

Contiene:

De don Francisco Benegasi-
Baile: La fuente del desengaño.

B.. La familia de amor.
B.: Ei retrato vivo.
B.: El letrado de amor.
B.: El Amor relojero.
B.: El Amor espadero.
De don José J. Benegasi:

Baile: E! ingenio apurado.
B.: Eltiro a la discreción.
B.: El papillote.

1074V-40. Barce/ona. 1^^1,0 dlre'a,r'ol°0^^^^
^-dsco
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Año (enseña del librero) 1746 r„„ ,•
'  46. Con licencia.-En Madrid, en la oficina de

Juan de San Martín, y a su costa. Se hallara' en su librería, calle de la
Montera, donde se vende ei Mercurio; 4.®.

Censura de fray Juan de Estrada, agustino, 10 de junio 1746.—
Licencia del Ordinario, 11 id.— Aprobación de don Ignacio de Loyola,
marqués de la Olmeda, con un soneto suyo en loor de don Francisco, 20
de agosto 1 745 ("Aunque la Parca todo los deshace...").—Licencia del
Consejo a favor de San Martín, por una vez, 22 de setiembre 1745.—
Erratas, 12 de junio 1746.—Tasa.—Romance laudatorio de don José
Toca Velasco: ("Vuela, y no cortada pluma...").—Prólogos del editory de
don José Benegasi; de éste el que se imprimió al frente de las Obras
métricas, tomo I, cuyo texto va colocado al fin de este volumen.

Contiene:

De don Francisco Benegasi. Entremés óeEIrelox. Entremés úeEIzahori.
Y además los seis bailes del tomo impreso en 1 744.

De don José Benegasi. Entremés (o baile): La campana de descasar. 10
hs. + 1 56 + 88 pp. + 4 hs. 20 cm.

Madrid. Nacional, 3-23923, R-16891 y R-15773.
Zaragoza. Universitaria, 6-20-1 80. £sco/-/a/. Monasterio, 38-2-15.
Santander. Menéndez Pelayo (1333).
New Haven. Vale University. Madison. University of Wisconsin:
New York. HIspanic Society. Londres. British Library, 11451. d.4.
Barcelona. Biblioteca de Catalunya.

En el Prólogo a las Obras métricas (1 744) José Joaquín alaba la fecundidad
literaria paterna:

"Pudieran con este tomo salir otros del mismo Author. a no aver
muerto fuera de España, y ser difícil embien los originales .

3. POESIAS

No carecen.de talento y de ingenio, pero acusan en bastantes ocasiones
falta de refinamiento.

D  , • niiP "escribió don Francisco muchos versos, laBarrera y Leirado concede que escnuiu u«./
^ayor parte festivos, con suma facilidad y gracia

Más Que mediocre es la décima en alabanza de la reina Isabel de Farneslo(1692-1766) que, ""jlé'jfapuín mili en vlofde
espinela bien pudiera ser de su hijo José Joaquín, a
circunstancias a la familia real:

Señora, de inmortal Nombre,
Señora, que nada ignora;

122) Catálogo bibliográfico.-, P- 35. 95



y aunque Madre, y tan Señora,

es una Reyna muy Hombre:

no adulo, no: ni hos asombre

Heroyna ver tan extraña:

y si la pasión no engaña,
sólo hay dos en esta scena,

la Emperatriz en Viena,
la Reyna Madre en España (23).

Mayor estimación poseen, por contener agudezas, aunque devaluadas, de
un lejano quevedismo y gongorismo, varias poesías reunidas en Obras lyricas
jocoserias..., de las que ofrecemos algunas muestras:

"Passando una dama por un salón de Palacio, la (sic) tiraron un'
sombrero, sin saber de quién, a cuyo assumpto escrivió este

SONETO

Tiraron un sombrero a tu belleza,
y no se supo quién, sin duda ha sido
de algún hombre de bien, de algún marido,
que ya no le cabía en la cabeza:

Mas si era de Castor, no es extrañeza
quiera por tal beldad verse perdido;
El contempló de qué fue procedido.
Y así cumplió con su naturaleza:

Pero qué mal mi Numen lo imagina)
O- qué juicios los míos tan errados!
Siente el golpe fatal. Ctori Divina;

Quexate de tu estrella, y de tus hados;
Pues SI un pico mil créditos arruina,
¿que haran tres picos mal intencionados?" (24).

suvo,^qTaqu\Tef eT que le"ha'rendid" ' 'ThMue le na rendido, y no el bueno:

(Si°ai T °r'(Si el m,ranos no estaba divertido)

(24) Op. ct Mss. 10924. folio 151 vuelto
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que con un rayo hermoso me ha rendido,
convirtiendo en ardor lo que era yelo:

Un rayo, fue la causa de mi herida,
dos Soles, los del cielo de tu cara,

cuál fuesse el agresor, dudando anduve:

Y en fin supe cuál era mi homicida,
que aunque al buen ojo con razón culpara,
siempre salen los rayos de la Nube (25).

"A una Dama que le dio un lazo con un alfiler:

Cinta y alfiler me das.
Lisi. pero considero,
que en quien es tu prisionero
está el alfiler de más:

¿Pues por qué me le darás?
¿Qué máxima en darle cabe?
Dila, ¿para que se alabe?
¿Dila? No la dude yo:
¿Quieres que me pique? No.
¿Pues qué quieres? Que me clave (26).

"Dióle el marqués de Castel-Rodrigo un caballo de la Caballeriza
de su Majestad, cojo y manco; y le da las gracias en este

ROMANCE

Invictísimo Marqués,
a quien rendido consagro
muchas gracias; porque veas,
que doy gracias por agravios.

El caballo recibí,
que es. cierto.'muy cortesano,
pues va haciendo reverencias,
sí se ofrece, a cada paso.

Yo repito muchas gracias
por favor tan soberano;
y si me das lo amarillo,
le daré verde al caballo (27).

(25) Op. cit., p, 5.
(26) Op. cit.. p. 95.
(27) Op. cit.. pp. 54-55.



4. EL ENTREMESISTA

XVIi°v° d^m^npr'! ^ "-adición costumbrista del siglo
L arnés o sainete h"?r°,r" °"9inalidad, cooperó a sostener el
qu!rpXó"i:rsuCen^786 E?; 'rr (1731-1794),
coetáneos más rlestan^a ' ̂ sentido laboró junto a dramaturgos
Antonio de Bances y LóperCan^amo'jl 66^2 f704?A^ (1676-1750), Francisco1728), quienes Dretendípmn , de Zamora (h.1 662-

Barbadillo, Moreto, Antonio de SolZ etl ^ Quevedo, Calderón, Salas

criadt^'aTeTtoica^ios balT bueñas,el Amor. )'son Cas ,tillada:
Benavente, Jerónimo de Cáncpr v PO"" Cervantes, Lope, Quiñones de
ocurrentes, no siempre y los hic: hll
conceptuosos (28). gracejo, disparate y juegos

deca'^-laCrrÍ^llCrrsosmr' V en-copla V la inevitable seguidilla, que debi^h' '!? sin que escasee la
Torres Villarroel (1693-1770): según declaraba Diego de

Hablaré en seguidillas,
verso de moda;
que con esto me excuso
de gastar prosa (29)

Es evidente que este teatro menor de DnnP ■
-Sus entrp ""ancisco fue acogido con éxito:ous entremeses v bailpc

con general aplauso, abundan en chis^tpl^'^°!r'^
ofensa de la moral" (30). ^ ridiculizan los vicios sin

La producción hasta ahora localizada an
como saínetes, bailes o entremeses (El amZZT indistintamente
enjugadores. Entremés del reloj. La fuen^lZT'' £''ehorj. Los
El retrato wvo. El letrado de Amor. El CoCCf ™- ¿f "e Amor.
excepción hecha de La dama muda, comedia ' ° ̂ Amor espadero),

(28) José SUBI RA cuents 3 F Bens

129) Str í ¿tSo'Sf
-

La visita de Mariana: anonimo teatros. En 1 767,

Vaya una seguidilla,
por ser estilo

que se emp.iecen los bailes
. . . con los canticios.

is5i, 1. r. fr'- .VI,I.
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En E! amor ollero deAlcorcón ("baile nuevo"), cantado casi en su totalidad,
el Amor se disfraza de vendedor de ollas:

"Con aquesta monterilla
y este disfraz que me he puesto,

¿qué apostamos que ninguno

sabe quién soy y a qué vengo?
Pues quiero decirlo,

si quieren saberlo;
que soy el Amor
que con una carguita de barro vengo
de Alcorcón a Madrid

cantando y diciendo:
olla, cántaro, barreño".

El zahori

Un avispado zahori que llega a Arganda (Madrid) pretende engañar al
alcalde, escribanoy a otras mujeres a quienes lleva a la búsqueda nocturna de un
tesoro. El zahori intenta escapar con las ropas de todos; sorprendido, es
perdonado e invitado a bailar:

Mujer primera: Y para castigar al em^Dustero,
y mofarnos los cinco de su labia,
hagámosle bailar, ahora que rabia.

Tiene algo de sátira de la superstición, al estilo del P. Feijoo.
Comedia nueva titulada "La dama muda". (Tras la jornada primera va el

Entremés del zahori).
Intervienen; Enrique, Socarrón y Cintia. rrpn
La arriesgada tarea de mantener en pie la obra con tres personajes solo creo

(30) Cayetano A. de la BARRERA:Los entremeses de Don Franc^co 9 cuenta que las publicaciones periódicas
prensa de finales del XVII y del de las comedias. (Ada
madrileñas, por e,emplo. solían
M. COE; Catálogo bibliográfico y ̂  ° -g, y en los repertorios teatrales normalmente

[l.^^¿;^;ÉrODE^Ía%^ÚenS,= 70.40 dorante era,^
r. XXW. 4.-. pp. 411-468}. .,^^^^^p^¡^,3,^enteseanunciaban(comopcurriócon

Los saínetes, banesy entre atractivo:

ios de Don Ramón de la Cruz). Q espectadores no se sentían atraídos
-Lo que sin embargo programa: la tonadilla y saínetes -a los queünicamente P°; de s2 popularidad- tenían tantos af.cionado_s

Ramón de la Lruz oeu ..„,.oe eo nh.<if..„..n de la Cruz debió ^^^^^eces sVobser^ una subida repentina decomo las comedias y. en efecto, P sustitución del saínete que completa el
las recaudaciones después de la mera
programa". FundaciónJuanMarch/Edit.Cas-

lRené ANDIOC: Teatro Y sociedad en eiMaa
talia, Madrid, 1976, págs. 32-dd).



que se consigue con la acumulación de malentendidos, equivocaciones,
disfraces, burlas, sustos, urdidos por Socarrón; y todo por una joya que no acaba
de volver a su dueña, Cintia, pese a las acciones esforzadas del galán Enrique.

La comedia discurre en un tono grandilocuente:

Enrique: Después que de la cobarde,
prófuga turba, insolente

restauré de aquesta dama

la joya, a que la acete

vuelvo, pero aquí rendida

del desmayo aún no parece

que restaurada a su aliento,

a su ser antiguo vuelve.

Y así, acercándome más

a su beldad reverente

(perdone el respeto) quiero
descubrir el cielo breve

de su rostro, pero no,
que quien como yo mantiene
en el pecho las memorias

de Cintia no es bien que intente
en su desdoro;... (31).

Entremés del reloj

Personas; D. Juan Dueñas, Don Toribio, dos pajes. Doña Aldonza, una
criada.

Se ridiculiza a Don Juan, hidalgo pobre y enamorado; el reloj que el
levantado hidalgo aparenta llevar en el bolsillo es una cabeza de ajo.

Don Juan.—Aunque favorecéis por eminencia,
no sufre cardenales mi impaciencia.

Don Toribio.—Señora, perdonad a este cuitado,
pues muestra del paño ya la ha dado.

embarao" a"!?'" ̂ 1"° texto de los Benegasl. sin
e^ón?amente T entremés -que por merto atr,buye
ser no visto en est? ""e "aunque el tema dista mucho de
agudeza, que encierr"afauLT^h "®gsrse que está escrito con
oonceptos que otras obras suyas-TsaT '"tercalados y hasta menos

131) Jorrada 1.. (olio 146 vuelto.

=" rnanuscrito de la(32) Co/eoe,do de em'JLTel loll t v"'"™ ■r°r"adidgrafo°''
spanolea, Madrid 1911 ;to,„o l.'p.^x^vTóta ^ Biblioteca de Autores
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Baile de la fuente del desengaño

'"Interlocutores; El Oráculo en la fuente, la ninfa, un soldado, cuatro damas,
tres galanes".

Damas, soldado y galanes consultan al Oráculo y reciben respuestas
desairadas cantadas por la Ninfa.

El soldado se entusiasma ante las cuatro damas;

— ¡Qué cuadrilla de muchachas!
¡Qué cantarillos! ¡Qué airazol
jOué filili! iOué busilis!
¡Qué luces! jQué garabatos!

Baile de la familia de Amor

Salen el Amor, un esportillero, una dueña, un sacristán, un portugués,
una l imera (33), una bodegpnera, una tabernera.

Todos intervienen para definir el Amor y sólo parece acertar el portugués,
quien farfulla una definición para castellanos.

Es dulzura que alimenta.
Es confitiñu de Oporto,
que a muchos ha dado vida,
pero a muchos mais ha morto.

Pieza poco conseguida e inconsistente, a no ser por el meloso portugués.
El retrato vivo

Pfl<5cual Gilcta, una zagala, un platero, unEn este baile salen a músico un boticario, un aritmético, un
astrólogo, un buhonero, un cazador, un músico, u
arquitecto, un valiente, un marinero y un poe a.

,^•1 . ¿cía lp exioe que la retrate a la perfección.Pascual requiere a Gileta, p g,
Pascual solicita la colaboración de los dichos y
animoso pretendiente y canta:

Si la hermosura
más celebrada
la hace adornada

comemplad lo que es la hermosura.

El letrado de Amor ,

En,el baile actúan un letrado,
dos damas.

(33) Limera: vendedora de limas, fruta del limero. 101



Las cuitas amorosas de damas, soldado y pintor son zumbonamente
contestadas y cantadas por el letrado.

Dueña (canta).—Antes que acabe el baile
¿qué le parece?

Letrado.- Que entre dueña y soldado
el cumbé empiecen.

Dueña (cantando el cumbé) (34).
Sepa usted, señor soldado,
que en ser sargento se queda;

pues quien no tiene camisa,
no ha menester lavandera:
Que le, lé, que le, lé, que le, lé.

Soldado (canta).— Aunque la dueña más sirva,
no será cabo de escuadra;
pues quien es dueña, y es vieja,
jamás tiene parte sana:
Que le lé, que le lé, que le lé,
siéntalo, o no lo sienta usted.

Baile del amor relojero

la nn' 3'^" reloj Y COH el Cuidado distribuye las piezas seaún
'dZTtre?!::'::"' - -seribie,?;: re?:^:

M/seraWe.—Cautivo de una hermosura,
triste arrastro la cadena,
pues pidiéndome doblones,
aunque me abrasa, me yela:

El guardarlos yo con llave,
hace que andemos de terna;
no quiere lo que yo quiero,
ni yo lo que quiere ella.

Canta elAmor.~la caderta que arrastra
llevará fácil,
si en ella del dinero
pone la llave.

Canta el Cuidado.~S\ al misero la llave
de el reloj dejas, '
por no dar, le tendremos
siempre sin cuerda.

(34) Cumbé: cierto baile de
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negros. (DRAE},

Baile del amor espadero

El Amor abre tienda de armería y allí van a comprar aceros para vengarse o
lucirse un doctor, un estudiante, un vejete, un galán, una viuda y dos damas.
Todo finaliza así:

Canta ai Amor:—Acabemos el baile,

si es que os agrada:

Cantan las Damas:—Pero sea con una

danza de espadas.

Canta el Amor: — Pidiendo por contera

del espadero
perdón para un sainete,

que es todo yerros.

"Se dará fin con una Danza de espadas, executada con el mayor
primor que puedan".

5. ENTREMES DE LOS ENJUGADORES

Despachado a la ligera por Cotarelo, quien no le concede valor literario, este
Entremés reúne un conjunto de situaciones cómicas y un lenguaje desenfadado
que debió de garantizarle el aplauso entre públicos populares.

Reproducimos el impreso, hasta ahora el único conservado, de la Biblioteca
Nacional, ya reseñado. Se ha modernizado la ortografía: excepto cuando existe
Evidente intencionalidad en el desvío lingüístico.

Proviene el título de los antiguos secadores de ropa oeniugadores definidos
así por Covarrubias: "Enxugador, por otro nombre acufrador, el medio globo oe
arcos o aros de cedaco, sobre que se enxuga la ropa a la lumbre ; y por el
Diccionario de la Real Academia (1984): "Especie de cantilla redonda hecha de
aros y tablas delgadas de madera, con un enrejado de cordel en la parte superior
9ue sirve para enjugar (quitar la humedad, secar) y ca entar a ropa.

ci ' i ootaHn-pscenifica los apuros de und muchacha aEl argumento es simple y gastado, esce
qrnen su padre, el viejo Don Tiburcio.prete ^n boticario y un
La mtervención incordiante de "
DErbero, escondidos en los enjugadores, imp
'Ptereses.

ENTREMES:

de los enjugadores

personas

Doña Pispereta.

Doña Pelandusca.

Un sargento.

Un sacristán.
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D. Tiburcio, vejete.
D. Tristán, figurón.

Un boticario.

Un barbero (35).

[Salen Doña

D. P/sp.—

D. Peland.—

PIsp. —

Peland.—

Pisp.—

Peland.—

Peland, —

Peland. —

Pisp. —

Pispereta llorando, y Doña Pelandusca) (36).
lAy vecina! ¡Ay amiga! jAy mi querida!
lAy Doña Pelandusca de mi vida!
Dime, ¿qué tienes. Doña Pispereta.
que nudo, amiga, al corazón te aprieta?
Ivii padre da a mi vida cordelejo;
mi padre, aunque está viejo,
con dura fuerza tira de la soga;
m padre, amiga, por mi mal me ahoga'
Sompésate un poquito, ea, sosiega;
aime tu pesadumbre fuerte o ciega'(37).
Sábete que, (¡ay de mi, pobre cuitada')
SI no lo digo yo, no sabrás nada.
Dilo porque lo sepa. Pisp.~ Pues diréte

mi padre, sm más ni más, me mete
en lo que no le toca, ni le tañe.
y. que regañe yo, que no regañe,
de sopetón me casa con un hombre
que nunca conocí, ni por el nombre-
mira tu, pues que sabes lo que quiero
al sacristán de mi alma, y al barbero
sargento y boticario, por costumbre,

I es moco de candil mi pesadumbre (38).
Es tu pena de mucho tomo y lomo
mas tú puedes remediarla. Pisp.- ¿cómo?
¿Cómo?

Al proponerte a pares las razones
puedes tu responder al novio, nones.
Yo, amiga, sí quisiera,
pero es de golpe como ratonera
m' padre, y te confieso

(36) Doña Pispereta: "Pizpiría'^Adipr Nacional (1-16.284(23)
V anuua ■

Doña Pelandusca •■la

í-l I--..
■  -e, canuil. Usase Cae vale .eUian.e o a ,a

(Diccionario de Autoridades) "^eflexidn y con ligereza".
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que temo que ha de armármela con queso.
Dijo al salir que presto volvería
Y al novio, de camino, le traería.
Dijo que era un hidalgo, lindo mozo,
y que tenía de dinero un pozo.

Pelapd.- Cuidado, no caer, que hay trampazo amiga (39)y esa es vareta que tiro con liga (40).
Pisp.- Más quiero yo mi gusto que un pandero (41).
Peland.— Lo primero de todo es lopero dime, ¿lo saben tus penados?
Pisp.— De esta desdicha ^ uienen,''^''"^'

pero yo se previenen
porque sienapre en _ ,
de si mi padre sale, feianu.q e n'diede ellos del amor^°
gasta celos, pues todos cua. o 9^'-pretenden tu favor por sus cabales,
sin tener ':°mpatencja, pendencia.
Y, aunque a encontrarse y

Pisp.- Muchas s permitido
en comedias de sacristán y sale luego)
público galanteo, (¿tema
— ¿Quién llama?
Sscr/sf. —Ego-

Peland.- e'

^1 coUn alegre camP 'll-„
Araña de la "^""^'^g^gg.e'^echo.
Media alumbras los sentidos.Lámpara que rn ^ ,^3 „|„idos.
Zorro que qmta e p ¡3„,o,

Vinajera
Facistol en qoie

.e en el lornnen.c de cuerdas •. (Diccionario de
(39) trampazo: "La última de las vueltas que .¡rve para cazar pájaros". (DRAE).Autoridades). , esparto que, untado con 9 • ^ cien panderos .
(40) vareta: "Palito delgado, junco o parecido a peño cierta cosa insensata o
(41) Más quiero yo mi gusto Q .g^iep adquiera o haga en gusto).



Pisp. —

Sarg.~

Sacríst.-

Peland.-

Sarg. —

Pisp. —

Sarg.—

Sacr.—

Barb.—

Botic. —

Peland. -

Sacr.—

Sarg.—

Tente bonete (42). Sacríst.- Dame, pues lo gano,
esa palmita de tu blanca mano;
este favor alcance. (Dentro'. Sargento).
Abren la puerta o entro por avance.

Maldito sea el sargento.

Entre quien es. (Sa/e e! sargento).
Dios guarde el aposento.
Bella sargenticida, por quien muero,
y en campañas de amor soy fusilero;
la bayoneta cala mi cuidado
en las batallas de lo enamorado;
polvera es el deseo que me inquieta;

•  la esperanza me sirve de baqueta; (43)
tacos son mis suspiros
y pedernal mi amor; causa los tiros
por ti mi pecho amante;
cuanto huele a marcial está el sounguante (?) Í44i
Contigo estoy más tierno que un bizcocho
lOh tu, mas bella que un doblón de a ochol
¿Estás loco?

Estoilo de contento.

Abre lacero (45).

Abrenos, hermosísimo portero.
Estos son el barbero y boticario.
Por no oirlos me Tuera al campanario.
Por no verlos ir quiere mi mohína
= avanzar de la hoya la colina;

(42) óonefe. Metnnirv.;
gentes de igiesia. ^ ^ 'a persona del sacristán por la □
P«Jede haber un cruce con i;, i • « °

H3) --i: ..3. ;;; ^ -^-enda. con e.peho. con
(44) loque^tT/a f cuerno o metal, que sirve

^3/vo el guante: -expresión "famií^ guante' (?), o mejor correcta quizás sea
(45)

106 caballos, etc- (DRAE).

mas es fuerza sufrir sus desafueros (46).
(Sa/en los dos)

Barb.— y Bot.— Ya estamos acá todos, caballeros.
Bot.— Y tú del corazón cordial hermoso (47).
Barb.— Tú, que rapas a roso y a velloso

las vidas; ioh bellísima navaja! (48).
Bot — Bebida dulce que la muerte ataja.
earó.- Tú, que de las barbas tienes las mejores.
Bot.- Tú, suave lamedor de lamedores (49).
Barb — Del corazón lanceta (50).
fíof.- Purga del alma; del amor receta.
Barb. y Sor.—Estés muy bien hallada.
Pisp.— Bienvenidos.
Peland.— Ya están en la tenedoreslos cuatro, que se^a

de tu remedio, ¿no es
Sarg.— Di, ¿qué o la Colada.

Que aquí esta la nzond
SOCA- con el hisopo aventa^^

^rtfpTn^ en calderilla
para servirte (51 )■
"n^^'^aventurarse, dueño amado?
-:.^r.n.;"rnU.=

—(46) mi mohína: mi enojo,

(47) IZÜ: bebida que se da a los enfermos- drs.rncón alguna enla ma.ena
.odopor,gua,.,d.M,Sba.,: —-

española. Madrid, 1922, t. II, O- ins sangradores para romper
(49) /amerfor jarabe, miv aaudo y delgado, de que usan
(50) /ancefa; "Instrumento de acero muy 9 v acetre o calderilla del

las venas- (Dic. de Autoridades ¿e poco valor y acetre
(51) Calderilla: juego de palabras , ^ lentos de los botes-

agua bendita. i^s boticarios sacan los ungu,52, esqrí,u,s::Ciedog«P='-conq



Barb.—

Pisp. —

Peland.-

Pisp. —

Peland.-

Pisp. —

Y que aquesto es verdad es bien que notes,
pues da el yerro el doctor y yo los botes.

Subiremos a sus barbas, sea quien sea,
siendo yo el Flortsel de tu Niquea (53).' [Llaman).
Mas, ¡ay de mi!, que llaman a la puerta
Ya es mi desdicha cierta, si es mi padre.

iAcecha por la cerradura)
Peland.— Veré; ni más ni menos;

y tu novio con él.

Los cüaífo.-¡Quedamos buenos!

-  Cuando nos desvelamos por amarte,
tu, ingrata moza, ¿tratas de velarte?
De eso el sargento no se altere,
que ella se casará con quien quisiere.
pe los cuatro mi amor agradecido
ha de elegir al uno por marido.

Por Dios, que lo dispongas, si hallas medio.
Escóndanse ahora, y luego habrá remedio

-.:ryDenrr,.-.hreP,spere.,ca, abre alma mra.Peland.— ¿Mo hay de tu tía,
que tiene niños mil, enjugadores
en esa pieza? Piso — o i ^

se esconderán debajo, de cucNllas '
■'^"bisrtos y mantillas

V oirán de camino lo que pasa.
¿Lo que pasa? ¿Y pañales? ¡Fuerte casoi

c%7ZTz .os o
escotillones). >' pueden poner en los cuatro
2^te^DentroJ..- ¡AL, mñal Pisp.- P,esto.
ÍoT~ Y yo me encesto.^0 soy piojo en costura.

153) Flortsel de lu Ntquea Se

«-y- ^=Lc,e„o da Silva ,492-

,Qg ' <1=1 Campo. ,535 7oUa3

Sarg.—

ios tres. '

Barb. —

Vejete.—

Pisp.—

Vejete.—

Vejete.—

Vejete. —

Pisp.—

D. Trist.—

Vejete.—

D. Trist.—

Vejete.—

D. Trist.—

Vejete.—

D. Trist.—

Vejete. —

D. Trist.—

Vejete.—

D. Trist.—

(Se están

Vejete.—

Sacr.—

Vejete.—

D. Trist.-

Tal ventosa me pone en apretura. -j- / ,¡Abren la puerta y satén el Vejete y Don Tristan, ridiculo)
¿Estás sorda, chiquilla? Pisp.- Fui allá fuera,
a traer la ropa de la lavandera ^
para secarla. Vejete.- ¿Pues coma prisa?
Sí, que has de mudarte de camisa.
Como los mismos rieles es del oro,
amigo Don Tristán. D. Trist.- |Y yo la adorol
¡Niña! Pisp.— ¿Señor?

la^posLa y presencia nada escasa
de este joven que ves.
¡Rara figura! (Aparte).

'  ¡Hermosa hembral iRara catadural
orp? Pisp —Con licencia de usted. (Vase).¿Qué os parece? Pisp-

Usted la tiene.

Hace a Pisperetica más herrnosa
el ser tan recatada y vergonzosa.
Mis dichas con su ausencia son escasas.
¿No la visteis íue estaba como en brasas.
Su mano el corazón fino desea
por tener sucesión de tal ralea.
Pues tratemos del dote que he de daros (54).
No tenéis en el dote que cansaros:
del tabardillo de sus o,os muero.

en nobleza a ninguna debe nada,
según decís que está, ninguno mega,
que será propia casa so a vue/ven a esconder)

paseando y al volver ta espalda los Y
lambiónos daré yo. Sar.,-Y aun yo, salvaje.
Lleve el novio también este viaj
Parece tenéis gana de retozo.

_ Viejo sois, mas los juegos son de mozo.

(54) La dote, el dote: de género ambiguo. 109



Vejete. Dejemos chanzas, mas daré una renta
que importa por menor, hecha la cuenta
una. dos.

Tres. fia/-¿).— Y cuatro.
Vejete.- ¡Ah, Don Tristán!, ¿sois maza?
D. Trist.- De serlo vuesarced tiene más traza
Vejete.— ■ -•Si hacéis burla de

Sarg.~

Sacr.—

Vejete.-

D. Trist.-

Vejete.—

Vejete.

mí, porque soy vieio
entended que aún estoy con mi pellejo'.
Presto no le tendrás, viejo malvado.
Por mí has de ver al novio desollado. (Danloel
De un cachete apostemos que os espeto.
Qoe os paso a puñaladas el coleto. (Embisten)
lAh, perrol D. Trist.- ¡Que me ahogal
Valga la zancadilla. Sarg.- ¡Sogal

.  , , " iSogal

nsp.— ¿Que ru Hn oe . 'Pisp. ¿Que ruido es p<?tP? ¡A

O. Trist."

Vejete. —

D. Trist.-

Pisp. —

Pisp. —

Peland. —

Vejete.—

Sacr.—

Barb. —

v/ jeste? lAy, padre de mis ojosi
Ya reporto a tu vista mis enojos,
i^h, vil infame!
Váyase noramala, no me llame

boca suca suegro ya en mi vida.
Eeto es matarme con mayor herida
7,° - ̂es, dame de coces.
Si me pedís perdoX dt^all
Traidor, primero '
"oraré sin cesar tantos rigores

enjugadoreshene disculpas muy bastantes

ios enjugadores,os cuatro)
Y  estoy yo antes.

amb,en, Y aqueste redomado-,55,Y el barbero no está muy olvidado

hoticarforen'ÍZt. ' ̂ ="■<= entre rerromee, Vas.tas de d
jjQ ' ® , que usan los

Vejete.—

Sarg.—

D. Trist.—

Sacr.—

Bot.—

Barb. —

, Vejete.—

Sarg.—

Pisp. —

Los cuatro.-

Pelandusca

Pispe reta .

Un cátedra hay; decid, señores,
¿qué hemos de hacer con cinco opositores?
Quien haya de llevar al dueño mío,
conmigo ha de reñir un desafío.
Los mayorazgos pierdo, si me mata,
y así tengo el reñir por patarata (56).
Antes de consumar quiere pendencia;
después le Sobrarán en mi conciencia.
pí tiene que perder espada y pica,
y yo no he de arriesgar tan gran botica.
Con la caja a embestir toca el soldado,
cuando mi caja a mí me ha reportado (57).
Con el soldado yo reñir no puedo,
pues me falta la gana y sobre el miedo.
Ya que queda por mía la campaña,
¿qué decís?

Que soy tuya. Sarg.— ¡Cierra España!
-Aunque la novia todos la perdemos
es razón que las bodas celebremos.
canta.—El sargento a la novia

llevó bizarro.

canta.—Es que el soldado nace
para trabajos.

F I N

Francisco Benegasi y Lujan figura en calidad de segundón en las letras
españolas. A caballo entre los siglos XVII y XVIII, es escntor hei a un
barroquismo consumido que se empeñaba en so revivir.

Aquí se ofrece la fecha comprobada de su año de nacimiento, una selecciónaquí se orrece d . trabajos escénicos y, como muestra, la
de su obra poética, una relación ae sus j einir, y\/iii

• . . . inc pniuaadores, no impreso desde el siglo XVIII.reedición del Entremés de los enjuyauuic ,
kr^r a Reneaasi las historias literarias, no existía unaA pesar de a®silenciado incluso en libros que tratan de

monografía sobre el entremesista, si ^ ^
Arenas de San Pedro, la villa en que nació y se crio (58).

afartaria de alqún sentimiento u cuidado; un excesso156) patarata: ■■Significa (Diccionario de Autoridades),
demasiado en cortesía y cumplim l(57) ca/a: tambor. ' Historia v geografía de Arenas de San Pedro, 1925; ni


